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УДК378.147 
 

ЧЕРНИЩУК Ю.І., асистент кафедри романо-германської філології та перекладу 

Білоцерківський національний аграрний університет, м. Біла Церква, Україна 

 

ФРАЗЕОЛОГІЗМ У СУЧАСНОМУ МОВЛЕННЄВОМУ ПРОСТОРІ 
 

Стаття присвячена дослідженню фразеологічних одиниць, а також способам їх перекладу 

українською мовою. Розглянуто основні методи та способи перекладу фразеологізмів. Було зроблено 

спробу визначити: наскільки передача змісту фразеологізмів при перекладі є важким завданням. 

Способи перекладу залежать від особливостей самих фразеологічних одиниць, які перекладач має 

розпізнати та вміти передати їх значення, яскравість та настрій. 

Ключові слова: фразеологізми, фразеологічний зворот, фразеологічний аналог, 

контекстуальна заміна, фразеологічний еквівалент, калькування фразеологічних одиниць 

 

Проблему перекладу фразеологізмів активно досліджувалобагато науковців. 

Якими неодноразово зазначалося, що їх недоречне або неправильне 

використання робить мову не тільки убогою, але й стилістично неграмотною. 

Доречно зазначити, що саме  фразеологізми оживляють і прикрашають як усне 

мовлення, так і літературні твори.  

Фразеологізм або фразеологічний зворот – це стійке поєднання слів, яке 

виконують роль єдиної лексичної одиниці та можна легко замінити одним словом. 

Слова з яких складається той чи інший фразеологізм часто втрачають своє пряме 

лексичне значення – повністю або частково. І як наслідок цього – значення 

фразеологічного обороту не є сумою значень що входять до його складу слів.  

Основні способи перекладу фразеологічних одиниць – це фразеологічний 

еквівалент, фразеологічний аналог, калькування, описовий переклад, контекстуальна 

заміна.  

Фразеологічний еквівалент, тобто передача фразеологізма фразеологізмом, – є 

найкращим способом. Він можливий тоді, коли англійська та українська мови 

запозичили фразеологічний зворот з інших мов (найчастіше класичних): Strike while 

the iron is hot. – Куй залізо, поки гаряче.  

Науковці виділяють два основні шляхи перекладу стійких словосполучень: 

фразеологічний та нефразеологічний. Фразеологічний прийом включає в себе 

переклад за допомогою еквівалента та переклад за допомогою аналога. Серед 

нефразеологічних прийомів перекладу розповсюдженими є калькування, описовий 

переклад та контекстуальна заміна.  

Виділяють такі основні способи перекладу фразеологічних одиниць:  

1. Фразеологічний еквівалент. Такі образні фразеологічні одиниці в рідній мові, 

які повністю відповідають по змісту якому-небудь англійському фразеологізму і які 

базуються на одному з ним образі перекладаються за допомогою еквівалентів 

(інтернаціональні вирази, які несуть біблійно-міфологічний чи літературний 

характер): An old dog will learn no new tricks. – Старого пса новим фокусам не навчиш.  
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2. Фразеологічні аналоги. Кількість образних фразеологічних одиниць, які 

співпадають по змісту та образності в англійській та рідній мовах, порівняно 

невелика. Значно частіше перекладачеві треба використовувати український 

фразеологізм, аналогічний по змісту англійському, але, який базується на іншому 

образі, як наприклад: Absence makes the heart grow fonder – Відстань посилює почуття. 

A friend in need is a friend in deed – Пригорітавлихугодинупізнаєшвірнулюдину.  

3. Дослівний переклад (калькування) фразеологічних одиниць. Іноді 

перекладач, намагаючись зберегти образність оригіналу при перекладі фразеологізму, 

який немає ні еквіваленту, ні аналогу в рідній мові, вдається до дослівної передачі 

образу в іноземній фразеології. Такий спосіб може бути застосований в тому випадку, 

якщо в результаті калькування отримаємо вираз, образність якого легко сприймається 

українським читачем та не створює враження непридатності загальноприйнятим 

нормам української мови. Іноді при дослівному перекладі англійського фразеологізму 

використовують вставні слова: як говориться, як кажуть; ніби підкреслюючи цим, що 

іноземна мова приведенадослівно. Дослівний переклад не є фразеологічним 

перекладом, бо він не використовує готові фразеологічні одиниці, які є у мові 

перекладу, а кожного разу створює новий образний зворот, чужий рідній мові, хоча 

зрозумілий: What is sauce for the goose is the sauce for the gander. – Що для гуски 

приправа, те й до гусака приправа.  

4. Описовий переклад. Якщо англійський фразеологізм не має в рідній мові 

еквіваленту або аналогу, а дослівний переклад міг би привести до малозрозумілого 

буквалізму, перекладачеві необхідно відмовитись від передачі образності та 

використовувати описовий переклад – з поясненням змісту фразеологічної одиниці за 

допомогою вільного сполучення слів: One man’s meat is another man’s poison. – Про 

смаки не сперечаються.  

5. Контекстуальні заміни при перекладі полягають в тому, що перекладач 

намагається знайти таку українську ФО, яка хоча і не відповідає по значенню 

англійському еквіваленту, але з достатньою точністю передає його зміст у даному 

конкретному контексті: You can take a horse to the water, but you cannot make him drink. 

– Силою не будеш милою.// Силою колодязь копати – води не пити. Ask no questions 

and you will be told no lies – Багатознатибудеш, швидкопостарієш.  

Передача при перекладі фразеологічних одиниць є дуже важливим та важким 

завданням. Без знання фразеології не можна оцінити яскравість та виразність мови, не 

можна зрозуміти побут народу іншої країни та їхні настрої і саму культуру. При 

невірному розумінні фразеологічної одиниці при перекладі можна цілком змінити 

сенс написаного та не передати гру слів чи жарт написаного.  

Спираючись на дослідження можна зробити такі висновки, що існує два 

основні шляхи перекладу стійких словосполучень: фразеологічний та 

нефразеологічний. Фразеологічний прийом включає в себе переклад з допомогою 

еквівалентів чи аналогі. Отже, існують такі способи перекладу фразеологічних 

одиниць як: фразеологічний еквівалент, аналог, описовий переклад, контекстуальна 

заміна та калькування. Отож, вибір того чи іншого перекладу залежить від 
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особливостей фразеологічних одиниць, які перекладач має розпізнати, зрозуміти та 

передати їх настрій, яскравість та значення.  
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МІЖМОВНА ОМОНІМІЯ В АНГЛО-ФРАНЦУЗЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ 
 

Розглянуто проблему міжмовної омонімії при перекладі з англійської мови на французьку. 

Проаналізовано причини виникнення міжмовних омонімів, їхні види та відмінності. 

Ключові слова: міжмовна омонімія, інтернаціональні слова, псевдоінтернаціоналізми, 

«фальшиві друзі» перекладача, англо-французький переклад. 

 

У сучасному світі в умовах інтернаціоналізації і глобалізації перед 

перекладачами постають нові виклики. Зокрема виникає потреба у спеціалістах, які 

вільно володіли б не лише українською та англійською мовами, а ще однією 

європейською мовою, і могли би виконувати переклади в мовній парі, де 

представлено англійську та іншу європейську мову.  

У даній роботі увагу зосереджено на проблемі англо-французького перекладу, а 

саме: явищі міжмовної омонімії, що часто стає причиною перекладацьких помилок. 

Міжмовними омонімами вважаються ті одиниці, що повністю збігаються або є 

подібними за формою вираження, але мають відмінні сигніфікати [4]. Основна (і 

найважливіша) частина міжмовної омонімії існує на лексичному рівні – у категорії 

міжмовних лексичних омонімів.  

Виділяють два способи пояснення причин появи міжмовних омонімів: 

оказіональний збіг звучання в мовах, які не контактують; невипадкові збіги, 

зумовлені змінами в семантиці генетично близьких однокореневих слів. Природно, 

що між спорідненими та близькоспорідненими мовами міжмовних омонімів більше, 

ніж у мовах з віддаленою спорідненістю [4]. 


